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Quines llengües es par-
len al teu lloc d’origen? 
A Romania es parla ro-
manès, anglès (que tot-
hom l’entén) i una mica 
d’hongarès, en una regió 
concreta. Però jo no el 
domino, l’hongarès, no-
més en sé algunes pa-
raules. I hi ha gent que 
estudia castellà o fran-
cès.  

Ens dius alguna paraula 
o expressió típica d’allà?

“Il scoti din pepeni”, que 
literalment signifi ca “fer 
sortir de les síndries”, i 
que vol dir “treure de po-
lleguera”. 

Quina és la teva paraula 
preferida en català? 
“A poc a poc”.  
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Aquí he après a viure a poc a poc, 
que hi ha temps per a tot, gaudeixo 
de tot, del menjar... Ara cuino una 
barreja de menjar romanès i català.

Coneixes les festes i tradicions 
catalanes? 
Jo no soc gaire de festes, m’agra-
da més fi xar-me més en la part 
profunda que en l’exterior, però co-
nec les festes d’aquí. Per exemple, 
a Romania porta els regals el Pare 
Noel, i aquí, en canvi, venen els Reis 
i m’encanta. Al meu fi ll li agrada 
també, és una festa molt bonica, 
amb la cavalcada... També conec 
la festa de Sant Jordi, i m’encanta 
perquè m’agrada molt llegir.  

Què trobes a faltar de la teva terra?  
La natura, viure en una casa a la 
muntanya... I també les persones 
del meu entorn que es van que-
dar allà, tot i que tinc la majoria 
dels familiars aquí. n

el mercat, l’escola, la biblioteca, 
el teatre, on fan activitats per als 
nens...  

Què recomanaries a algú que aca-
ba d’arribar a Catalunya?      
Ja ho he fet, quan em va visitar la 
meva millor amiga li vaig ensenyar 
el menjar típic i també vam visitar 
el MNAC, a Barcelona, i la resta de 
llocs interessants, i vam tastar la 
sangria i tot això.

I ara, què ens recomanaries si vi-
sitéssim el teu lloc d’origen?  
Romania és famós pel menjar, s’hi 
menja molt bé, i amb molta carn. 
També té molta natura. Jo vinc 
d’un poble petit, i sempre m’han dit 
que soc la Heidi de les muntanyes. 
És molt bonic: hi ha camps, mun-
tanyes, rius... Crec que per això 
m’agrada Ripollet, perquè em re-
corda el meu lloc d’origen, és més 
petit que Barcelona.

Per què estudies català? 
Perquè jo vull estudiar integració 
social, i abans de fer-ho, vull saber 
català. Vull aportar al món. 

Quin curs fas de català?
Ara he acabat Bàsic 1. M’agraden 
molt les classes i que ens perme-
ten conèixer gent de diferents llocs.

Tens algun truc per aprendre ca-
talà?   
El meu truc és que el romanès i el 
català s’assemblen molt! La pro-
nunciació em costa però la gra-
màtica és comuna i hi ha paraules 
idèntiques. També em va bé ajudar 
el meu fi ll en les coses de l’escola, 
i en la lectura, i també mirem pel-
lícules en català amb ell.  

És fàcil parlar català al carrer? 
De moment l’entenc perfectament 
però no el parlo, només saludo la 
gent en català, o el parlo amb el 
meu fi ll. Em fa vergonya, penso 
que l’hauria de parlar, però encara 
no en sé. 

La vida social i cultural és diferent 
aquí que a la teva ciutat d’origen? 
Aquí he après a viure relaxada. Allà 
som de fer-ho tot ràpid, sobretot 
quan vaig anar a viure a la ciutat, 
allà portava una vida estressada. 

D’on ets?  
De Romania, d’un poblet anomenat 
Bacu. 

Com va ser la teva arribada a 
Catalunya? 
Vaig venir fa deu anys, perquè la 
meva mare vivia aquí. Jo venia per 
estudiar però al fi nal em vaig casar 
i tenir família i tot just ara començo 
a estudiar.

Per què vas escollir Ripollet per 
viure?
La meva mare vivia a Barcelona 
però quan jo em vaig casar em vaig 
traslladar aquí. 

Què t’agrada de la ciutat? 
M’agrada que és tranquil, i gau-
deixo passejant pel riu, pel bosc... 
Hi visc fa vuit anys i conec molta 
gent, estic força integrada. Conec 


